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N3YYEHUE PYCCKOIO 13blKA KAK UHOCTPAHHOTI O:
KBOMPOCY Ob «3THOOPUEHTUPOBAHHOM OBPA30OBAHUW»

H.JI. Cungauxkuna

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
va. Mukayxo-Maxkanas, 10 A, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe OCYHICCTBJICHA ITOIIbITKa aHaJIu3a MO3ULUM 10 OTHOILIEHUIO K 3THOOpI/ICHTI/IpOBaHHOI71
MCETOOMKE IIPEINOJaBaHUsI B pOCCHﬁCKOfI By30BCKOI71 IIPpaKTUKE. ABTOp I1ojaract, YTO Ha CEroaHsIII-
HUM JE€Hb CJIOXUJIUCH 1B OCHOBHBIX IIPOTHUBOIIOJJIOKHBIX IMTOAXO0Ja K naHHoi Metoauke. OTTalKu-
BasCh OT ITOAXO0A0B K COBPEMEHHBIM TCHACHIMAM B IIPEIIOJaBaHNN AHIJIMICKOTO S3bIKa, aBTOp pac-
CMaTpPUBACT MOJAPHBIC TOYKH 3pCHUA Ha ITPAKTUKYEMYIO B HEKOTOPBIX pOCCHfICKPIX BYy3aX 3THOOPH-
CHTUPOBAHHYIO METOAUKY ITPEIIOAaBaHMNsI PYCCKOIO A3bIKa U A€JIA€T BbIBO O Heo0X0oIMMOCTH boJiee
B3BCIICHHOTIO IMoaxoaa B OTHOLICHUN yKa3aHHOI‘/JI meTonuku. He CYLIECTBYET Hapoaa, )KMBYLICIO B
npeneiax TOJIbKO OJHOTO rocyaapCcTBa, CJICA0BATEIIBHO, BOSHUKACT HEO0OXOIMMOCTh CO3TaHUS IHC-
KYCCI/IOHHOFI IUIoOIaaAKM OJ1sd 06CY}KZ[CHI/IH Pa3HbIX IIOAXOJ0B.

KimoueBble cj10Ba: STHOOPHMEHTUPOBaHHAsI MeTonMKa npenogaBanuss PKU, HallMoHa1bHO-0pY-
€HTHpOBaHHasI MeTonMKa IpenogaBanus PKU

1. BBEAEHUE

Bormpochl, cBsi3aHHbBIE C METOIOJIOTUEH 00YYEHMS PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaH-
Homy (PKHM) 1 HepogHomy/Bropomy (PKH) BHyTpM Poccuu, mpuobperatot Bce 601b-
1Iy10 aKTyaJbHOCTh. He B mocienHIoo oyepeab Takast CUTyaius o0yclIoBJIeHa CTPEMU-
TEJIbHOI aHIIM3alKell COBpEeMEHHOIO MHpa.

Kax n3BecTHO, B METOA0JIOTMY O0YyUEHUS aHTJIMICKOMY HE HOCUTEJIEil 3TOro sI3bIKa
CYLIECTBYET cXomHoe pazaeseHue ooydenus: EFL u ESL — English as a Foreign Language
u English as a Second Language. [lepBoe — aHIUiiCKUi KaK MHOCTPAHHBI — UMEJIO
LIeJIbl0 00y4YeHHUe TIpeIcTaBUuTeNIeill U3 ApyTrux cTpaH. Bropoe — aHMIMIACKUI Kak He-
POIHOM WK BTOPOI — IIpeAHa3HAYASTCS IJISI UMMUTPAHTOB (ITOCTOSHHBIX M BpeMEH-
HBIX) B CTpaHbI aHTJIMIICKOTO SI3bIKa 1 MX IIOTOMKOB, JKMBYIIIMX B aHIJIOSI3BITHBIX CTpa-
HaxX 1 HAXOISIINXCS B €CTECTBEHHOM JMHTBUCTUYECKOM (aHTJIOS3BIYHOI) cpene. Bme-
cTe ¢ TeM, TIOITYJISIPHOCTh Mproopesio 1 HattpaBieHue — Teaching English to the Speakers
of Other Languages/ TESOL — npenogaBaHyie aHIIIMIICKOTO HOCUTEJISIM IPYTHX SI3bIKOB,
KOTOpbIE MOTYT MOJYYUTh KBanudukanuio B 19 crpaHax. Ota mporpaMmma, akKpeauTo-
BaHHas1 OpuTaHCKMMU opraHu3anusiMu (Awarding Language Acquisition for Professionals/
ALAP:; Training Quality UK/ TQUK, Office of qulifications and Examinations Regulation/
Ofqual), B Teuenne 40-Ka JieT TOTOBUT IIpeTiofgaBaTesIeii aHTJIMICKOTO SI3bIKa B OCHOB-
HoM 1o MeToaukaMm ESL. MHtepec K OputaHckoii mporpamMe TESOL cBsizaH, 110 Beeit
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BUIMMOCTHU, C TEM, UTO €€ OOBIYHO paccMaTPpUBAIOT KaK MEPBbIi M BAXKHBIN 111aT, KOTO-
PhIii HEOOXOAMMO TIPEANPUHSTh, YTOOBI TPYAOYCTPOUTHCS 32 PYOEKOM.

B uccnenoBatenbckoii auTeparype, MocBsIeHHON BapraHTaM aHTJIMKCKOTO sI3bIKa
[1—9], Bce 6oJiee yCTOMUYMBYIO ITO3UIIMIO CTAId 3aHUMATh CTOPOHHUKU METOIUK TIpe-
MOJaBaHMsI aHTJIUICKOTO C YYETOM MECTHBIX (PETMOHAIBHBIX) 0COOEHHOCTE! ayauTO-
puu [2. C. 164]. AnoyioreTaMy 3TOro HanpaBJieHUsI BLICTYIIAIOT YK€ HE TOJIBKO IPero-
JaBaTeJI aHIJIMACKOIO — IpaxkaaHe oIpeaeeHHbIX cTpaH (Anonust, Ilakuctan u op.),
HO ¥ CTIEIIMAJINCTHI — HOCUTEIIM aHIniickoro si3eika [10; 11]. 3a mocnenHee 10-metne
ITOSIBIJIOCH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MCCIISIOBAHMUIA, ITOCBSIIIEHHBIX OCOOEHHOCTSIM (PYyHK-
LIMOHMPOBAHUS BAPUAHTOB aHIJIMIICKOTO S3bIKA B IIPOLECCe MMChbMEHHOM U YCTHOM
KOMMYHUKAIIMH, IIpo0JieMaM B3aMMOIIOHMMAaHMSI, BOSHUKAIOIINM B pe3yJIETaTe TOTO,
YTO HOCUTEJIV Pa3HbIX BAPMAHTOB TMOJIb3YIOTCS aHTJIMMCKUM SI3bIKOM B KQUeCTBE S13bI-
Ka-TIoCpeTHUKA, HO B COOTBETCTBUU C COLITMOKYJIBTYPHBIMU YCTAHOBKAMU U HOpMaMU
yroTpeOeHus1 pogHoro s3bika [1—11].

OpnHako mokKa He TpeACTaBIsIeTCs BO3MOXHBIM TOBOPUTH O TOM, YTO B TEOPUM U
MpaKTUKe MpenoaBaHus aHTJIMICKOTO A3bIKa 3aKpenuiach METOIMKA, KOTOPYIO MOX-
HO ObUTO OBl Ha3BaTh 3THOOPUEHTUPOBAHHOM.

2. OBCYXXAEHUE

Kak rmokassiBaeT aHaIM3 psifia OTe4eCTBEHHBIX MCCIISIOBaHWIM (IUCCepTaLiii, MOHO-
rpacuii, craTeif), B TeOprUM U TIpakTuKe rperogasansgs PKU nocrarouno mpoyHo 3a-
KpeInuiach ujaesl STHOOPUEHTUPOBaHHOM MeToauku [12—16]. MccnenoBaTenu moJia-
raloT, YTO «OCHOBEI HOBOTO HAyYHOTO HAIIPaBJICHUSI — 3THOMETOINKN — CBSI3aHHOTO
C CO3TaHNeM 3THOOpUEHTHpoBaHHOM Momen ooydeHsT PKW» [15. C. 42], 3a710XeHHI.

Kax orMmeuaroT npyrue pycucthl: «Tak Ha3bIBaeMasi STHOOPUEHTHUPOBaHHAsI METO-
JINKa, KaK OJHa U3 MPAKTUK OMJIMHTBAJIEHOTO 00pa30BaHMs B HEKOTOPBIX POCCUMCKIX
BYy3aX, SIBJISICTCSI, [I0-BUIMMOMY, “OTI0JI0CKOM”~ HAIIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHO Me-
toauku BpeMeH CCCP, uTo, y4uThIBasi COBpeMEHHBIE MOJUSI3bIYHbIE U TPAHCKYJIBTY-
pallMOHHBIE MPOLIECChI, @ TAKXKE HE3HAHUWE WU HETOCTaTOYHOE BJIaJIcHUE TTPEeIoiaBa-
TeJIeM POIHBIM SI3BIKOM 00yJaeMOro JIejaeT IepBylo elle 6onee ysa3Bumoii. M mepsas,
1 BTOpasi METOAMKA IPEIoJiaraloT COMOCTaBICHUE CXOAHBIX M HECOBMNAAAIOIINX SIB-
JIEHUI B IBYX sI3bIKax (POAHOM M M3y4aeMOM), IIpY OTOOPE U MpeacTaBIeHUN y4eOHO-
ro Marepuasaa Ha 3aHITHAX. M Ta, ¥ apyrast T03BOJISIIOT ITOBBICUTH 3(Pp(PEeKTUBHOCTD
MpernoaaBaHusl, T.e. yMEHbIIIUTb BpeMs 00y4eHUS ¥ YBEIUUUTh 00beM M3y4aeMOro Ma-
TepHaa 3a CueT MCII0Ib30BaHMS MEXKbSI3EIKOBOTO CXOJICTBA M CHIKECHUSI BJIVSTHUS NH-
tepdepenuun [15. C. 366].

ABTOp CKJIOHHA I10JIaraTh, YTO HAlIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAaHHASI METOAMKA ITPETo-
naBanus PKHA, ycrosBiasicst B poccuiickKoit By3oBcKoi mpakTuke ¢ 80-x rogoB XX Beka,
IIPOIOJIKMIIA CBOE pa3BUTHE KaK 3THOOPUEHTHPOBaHHAs MeToauKa. [1oBhIIIeHHBII
WHTEpeC K UCCAEA0BaHUSAM B 00JIaCTU STHOIICUXOJOIUU, STHOJIMHIBUCTUKU, STHOII-
CHUXOJIMHTBUCTHKY B Hauajie XXI Beka 00ycI0BMII HEOOXOIUMOCTh COBEPIIIEHCTBOBAHMSI
METOIOB IIPEIoAaBaHMsI B paMKaX TpUAIbl: SI3bIK — KyJIETypa — 3THOC. He OymeT mipe-
YBEJIIMYEHUEM OTMETUTD, UTO B POCCUICKOM ITPaKTUKE OOIIMM MECTOM CTajIo obpallie-
HHE K TE3UCY O TOM, UTO IIPY 00YUSHUH S3BIKY HEOOXOIMMO IIPMHUMATh BO BHUMaHKE
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TOT (pakT, YTO OOyUalOIMICS KaK MPeACTaBUTEb ONPEACIEHHOTO 3THOCA M HOCUTETb
€ro KyJIBTYpHI 00/IamaeT crueln(puIecKuM STHIIECKIM CO3HAHMEM 1 MEHTAJIUTETOM.
U ¢ atum cinoxHo He cornacuthbes. [lonaras, uto «oOydarwluiics Kak npeacTaBUTeNb
KOHKPETHOI'0 3THOCA M HOCUTEJIb OIIPEACICHHOMN KyIbTyphl 00j1agaeT crieliu(pruIecKum
STHUYECKUM CO3HAHUEM U MeHTATUTETOM» [ 14. C. 36], HEKOTOpBIE UCCIIEIOBATENH, ITO
BCell BUOMMOCTH, HEe pacCMaTPUBAIOT 00yJyaeMbIX, pOKACHHBIX B CMEIIIAHHOM Opake 1
TeX, KTO, IO IIpaBy POKACHMS IIPUHAIJIEXAT K KAKOMY-JIM0O 3THOCY, He MICHTU(GUIIH -
pyeT cebs1 ¢ HuM. [1o Bceit BUIMMOCTH, He IIPUHUMAETCSI BO BHUMaHME U TOT (baKT, 4TO
HEpPEeIKM CIydan, KOrma TIOMUHUPYIOIIMM SI3bIKOM YeJIOBEKA MOXET OBITh SI3bIK MHOTO
3THOCA, SI3bIK 00JIee MPECTUXKHBII, TOT, KOTOPBII 00JIee BBITOICH /s pean3alliu T4 -
HocTu. Kak moka3sIBaloT UCCaeA0BaHUS POCCUACKUX TUHTBUCTOB (JuaHosa JI.I1.),
SIIPOM SI3BIKOBOTO CO3HAHMS HEMAJIOTO YHCJIAa CTYAEHTOB MOCKOBCKHX BY30B, IIPUEXaB-
mux Ha odydyeHue u3 crpad CHI, saBasieTcst pycCKuii SI3bIK.

B 3TOM KOHTEKCTE CJTIOKHO HE COTTIACUTRLCS C BEIBOAOM O TOM, YTO €1Ba JIM HAlIeT-
CsI B HACTOSIIIEe BpeMsI «IMCTash» HallMOHAIbHAS MOIEIb: «... B O0IIIEM KOHTEKCTE CO-
BPEMEHHOTO pa3BUTUSI YEJIOBEUECKOI0 OOIIIECTBA, KOTIa IIOHATHE “OIHa HALIUs — OIHO
roCcyIapCcTBO” HEBO3MOXHO B CUJTY U3MEHEHUS TpaHUIl, MUTpallUil, KyJbTYpPHON MO-
3aUKM, “HEYUCTHIX” (POPM COLIMOKYJIBTYPHBIX B3aUMOAECHCTBUIA, yITOPCTBOBATh B 3T-
HOOPUEHTUPOBAHHOM, MOHOIUCIUTUIMHAPHOM JeKaJeHTCTBE U MHTEPIIPETUPOBATh
BCEX OCTAJIbHBIX (B YACTHOCTU — CTYACHTOB) C O3UIIAY IIPUMOPIUATNCTCKOM TSCOPHUH,
paccMaTpuBalolleil Halliio B KaUeCTBE U3BEUHOI MCTOPUUECKM 3aJaHHOM OOLIIHOCTU
JIIofel — T10 MeHbIIIei Mepe — HeKoppekTHO» [14. C. 370].

Hecmotpst Ha TogoOHBIE TTO3UIIMH, TOSIBJISIIOTCS pa0OThI, MTOCBSIIIEHHbBIE STHOOPU -
€HTUPOBaHHOI1 MeToauKe npenonaBanus PKU B kuTalickoit aymuTopun, apadosi3brd-
HOI1 ayTUTOPUH U Jp., B TO BpeMsI KaK camMa IpakKTHKa BY30BCKOT'O IPeITogaBaHUsI CBU-
JIETeIbCTBYET O CJIOXKHOCTH, a IIOPOM 1 Hepa3peIMMOCTA (DOPMUPOBAHUS YICOHBIX
TPYIIII IO «4HCTOMY» 3THOSI3BIKOBOMY ITpUHLIMITY. KpoMe TOro, peako yUuThIBaeTCSI TOT
(akT, YTO MHOCTPAHHbIE CTYICHTHI U3 OIPeNeICHHON CTpaHbl IPEICTaBSIIOT CO00M
CTOJIb YK OTHO3HAYHBIN 3THOS3BIKOBOU KOHINIOMepat. Tak, K mpuMepy, MOMbITKa He-
KOTOPBIX PYCUCTOB pacCMaTpUBaTh CTYAEHTOB 13 apaOCKMX CTpaH KaK eIMHOE 3THOS -
3bIKOBOE LIEJI0€ MOXET OOEPHYTHCSI «METOANYECKUM KOH(PY30M».

BnageHnue rpaxxnmaHaMu apaOOSI3BITHEBIX CTPaH JIMTEPaTYPHBIM apaOCKUM SI3BIKOM,
ImoHuMaHue UMM s13bika CM MU oTHIONb HE UCKITIOYAET He BlIaJeHNe TpakaaHaMU OT-
JIeJIbHBIX CTPaH Y 3THOCOB CBOMMM (TaK Ha3bIBA€MbIM POIHBIMU/3THUUECKIUMM) SI3bI-
kamu. [Toxanyit, 6e301MO0YHO MOXKHO OTHECTH K CTpaHaM C KJIACCUYECKHUM apaOCKUM
SI3BIKOM TOJIbKO CaymoBCKyI0 ApaBulio, 4YTO 6€30roBOPOYHO HEBO3MOXHO CKa3aTh B
oTHoleHn Mapokko. B 3Toli cTpaHe cyliecTByeT LBl PsII I36IKOB U ABa O(PUII-
aJIbHBIX SI3bIKA (apaOCKMIA IUTepaTYPHBIN M TAMA3UTXTCKUI SI3bIK — OAWH 13 Oepoep-
CKMX TUajIeKTOB). Jlapika — MapOKKaHCKMIT apaOCKMIA SI3bIK — CITY>KUT IS IIOIaBIISI-
I0I1IeT0 OOJIBIIIMHCTBA XKUTEJIEl 3TOM CTpaHbl pa3rOBOPHBIM sI3bIKOM. KoHCcepBaTUBHAasI
rpyIIa AUajeKToB OTINYaeT MeMeHCKUl (apabCKuit) A3bIK, Ha KOTOPOM OOIIIAI0TCS B
Newmene 1 Ha 1oro-3amane Caynosckoit Apasuu, Comany u JxXu6yT. DTH TUaneKTsl/
SI3BIKM OTJIMYAIOTCSI MHOXKECTBOM KJIACCMYECKUX OCOOEHHOCTE, He 00HAPYKMBAaEMbIX
B Ipyrux apadckux apuanekrax. K ToMy Xxe, pa3HMIIa MEXIY, CKaxXeM, IMBAaHCKIMU,
MOPAAHCKMMU, TIAJIECTUHCKUMM CTYIEHTaMU U IIpeacTaBuTesiMu n3 CaynoBckoit Apa-
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BuU, VleMeHa TOCTaTOUHO OYeBHIHA JaXe BU3YaJIbHO U He TPeOyeT 0COOBIX NCCIIENO-
BaHUM.

CrynenTsl 13 Kutas 3a4actyio Toxke 0ObeANHSIOTCS B HAIlleM CO3HAHWUM B OOIIYIO
3THOS3BIKOBYIO IPYIIITY, HECMOTPS Ha TO, YTO B POCCUICKME BY3bl IPUE3XKAIOT NPE/I-
CTaBUTEIM 00Jiee MOJIYCOTHU 3THUUYECKMX TPYIII, SI3bIKM KOTOPBIX O(pUIIMaTIbHO MPH-
3HaHbl B KHP. BHe BCIKMX COMHEHMIA, YTO OHU OOBbEAMHEHBI APYTUMU UAEHTUUHO-
cTaMu (TpaXaaHcKasl, ColMalbHas 1 Ap.), HO OTHIOAb HE BCeraa caMM CTYAEHThI pU-
BETCTBYIOT K€JIJaHUE MTpernoaaBaTesieil CMOTPeTh Ha HUX KaK Ha €AWHYI0 STHOSI3bIKOBYIO
rpymnity. ¥ HEKOTOPbIX U3 HUX AUTJIOCCHO-OMIMHTBAIbHBIE OTHOLIEHUS MEXIY TOCy-
IapCTBEHHBIM KUTAaCKUM — IIyTYHXya — U 9THUYECKUM SI3bIKaMM (MOHTOJIbCKUM,
TUOETCKUM, YUTYPCKUM, WwKyaHCKUH U ap.). Y aTa yacTh HepeaKo MO3ULUOHUPYET CBOIO
ATHUYECKYIO UIEHTUYHOCTh, HECMOTpPS Ha TO, YTO CBOI STHUYECKUN SI3bIK OH/OHA
MOXET 3HATh XyXe, YeM roCcyJapCTBEHHbII — IyTyHXYya.

3. SAKJIIONEHUE

PeiieHre 0603HaY€HHBIX BOITPOCOB TPEOYET MEPEOCMBICICHUSI MPEALIAYILETO OITbI-
Ta U y4yeTa HOBBIX 00CTOSITeIbCTB. Ha ceroaHs mpeacTaBiisieTcsl, YTO €CTh CMBICH B TOM,
YTOOBI OOPATUTHLCS U K OMBITY ITPENogaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B YACTHOCTH — B
HallleM By3e, HauMHas C MOMEHTA ero CO3JaHus, HallpuMep, HECMOTPSI Ha pa3HO-Ha-
LIMOHAJIBHBIN COCTAaB COBETCKMX CTYIEHTOB, IIperoJaBaHue ObLIO MPOAYKTUBHBIM: TTO-
JIaBJISIIOLIAS] YACTh COBETCKUX CTYASHTOB OAHOBPEMEHHO C AUIIJIOMOM I10 BLIOpAHHOMY
HaIIpaBJICHUIO MoJydajia JUILJIOM ITePEeBOIYMKA C MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUM,
HepeIKo ¢ AByX 1 Tpex. M maneko He peKo 3TOT BTOPOI AUILJIOM CTAHOBUJICSI BaxKHEe
TEPBOTro B CHIIy 00Jiee BOCTPEOOBAHHBIX BO3MOXKHOCTEN pean3aiy JUIHOCTH.

Kaxk npencraBisgeTcs, Ha3peaa HEOOXOAMMOCTD TSI pacIIUPEeHUs TUCKYCCUOHHOM
IUIOLAAKH, HALIEJICHHOM Ha 00CYyXIeHUE MPaKTUKYyEeMbIX METOAUK TTperogaBaHus pyc-
CKOTO0 SI3bIKa Kak MHocTpaHHoro. KoyiernanbHble 1e0aThl TTIO3BOJISIT TIOBBICUTH 1 3(-
(EeKTUBHOCTb HayYHBIX UCCAEAOBAaHUIA.

© Cunstukuna H.JL., 2017
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THE STUDY OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE:
DISCUSSIONS ABOUT ETHNIC ORIENTED METHODOLOGY

N.L. Sinyachkina

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 104, Moscow, Russia, 117198

The article devoted to the analysis of linguists’ positions to teaching methods oriented to ethnic
peculiarities in the practice of Russian high schools. The author believes that two main different
approaches have developed to this ethnomethodology. Starting from approaches to current trends in
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English language teaching for foreigners, the author examines the polar points of view on the practice
in some Russian universities the methodology of teaching Russian language and concludes that there
is a need for a more balanced approach to the methodology. There are no people living within only one
state, so there is a need to create a discussion platform to discuss two different approaches.

Key words: “ethnomethodology”, the national-oriented methodology of teaching RFL, teaching
methods oriented to ethnic peculiarities
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